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B ukott képviselők albuma.

Németh Albert.
A lb e rt!
Pedig az em bernek szája, to lla egyaránt 

szívesebben já rn a  rá  erre, h o g y : Bérezi.
Mert száz esztendős korában  is Bérezi lesz. 

m int az ő M okány druszája. V alam inthogy név 
szerint való atyafiságban is áll a hevesi a dom b
szögivel.

C sakhogy ez a Bérezi, aki egyszerre süt 
szalonnát s olvassa a Figarót, am olyan ójtott 
M okány, aki valóban  tud  »írancziávul«.

Be van az ő szűre u jja kötve ; de ha  ottan 
kotorásznál benne, az egyikben lelnél kohát-tap- 
lót, a m ásikban V erulam i Bákót.i *

Zöld mezőn m üveit európai, zöld asztalnál 
d uhaj; a csősz-kunyhóban előkelő gondolkozásu, 
a tisztelt házban vásott legény.

N agy olvasó — és n y akában  ott a zsiros átal- 
v e tő ; nyelvével csördit, m int a kondás —  és n y a 
kában  ott a nagy  olvasó. K egyes és kegyetlen. 
F oghegyrő l köppinti a m aró beszédet, m ellét 
döngetve vezeklik a bucsujórásokon. Szereti a 
hevesi prím ást —  és az esztergomit. .A m annak ő 
adja a bankót —  ettől meg ő veszi az áldást.

S ép an n y ira  —  vagy ép oly kevéssé fe- 
; negyerek, m int a m ilyen istenes. M ind a két 

szólam csupán hangszer az ő kezében. Csak 
, hogy mégis jobban  tud  m uzsikálni a csá

kányon, m int a hogy  fú jja  a kenetes zsoltárt.
S mégsem képm utató.
S mégsem képviselő.
Mint m aga —  ú g y  népe is tele van ellen

mondásokkal.
M egválasztja C satárt —  ott hagy ja Helfit.
A bon chat, bon ra t —  n y u g ta tja  meg m a

gát »francziávul«.
Lesz még szőlő lágy  kenyérrel —  vigasz

talódik m agyaru l s közben pásztortüz mellett 
süti a szalonnát s olvassa a F igarót.
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Devecserben csuda, esett: 
/sü lő  s magyar xneg'eg-.yezett. 
Főbírót a zsidó adta —
.A. magyar megválasztotta.

E M J a n k ó . S z e p te m b e r  21 . 1 8 8 4 .

Regény-Csarnok.
„B ism arck és BSctlasclalld..“

— a »Buclapesti Hírlap* nyomán. —

I.
Borongós őszi nap volt. A vaskanczellár egyedül 

ült szobájában és komoran támasztotta kezére.gondtól- 
gondolattól terhes fejét.

— Az a Rothschild, az a Rothschild! — mormogó
— csak ő zavarja még álmomat. Legyűrtem Beustot, 
legyőztem Napoléont, megbirkóztam a pápával, csak 
Rothschild mer még velem szembeszállni! . . .  Eh mit, 
legyen h á t! Föl a harezra!

Bismarck csönget" tt.
Az ajtó feltárult s belépett Tisza Kálmán szokott 

alázatos magatartásával.
— Hű Kálmánom — mondá leereszkedőleg Bis

marck — harezra készülök, nem tűröm tovább a Roth
schild erőszakoskodását. Számitok hűségedre.

— Kegyelmes uram — viszonzá Kálmán — engedd 
meg, hogy megjegyezzem, hogy Rothschilddal úgy áll a 
dolog, hogy a zsidó tőkével, hogy áperte szóljak, csak egy 
ember tud megküzdeni. Ez az ember a világ legnagyobb 
politikusa, legkiválóbb költője és legjelesebb pénzügyi 
genieje. Hogy őt jellemezzem, hogy őt méltányoljam, szó
val hogy őt bemutassam, csak meg kell őt neveznem. Ez 
a férfiú: Kass Ivor báró.

■— Hivasd ő t ! — mondá Bismarck.

II.
Kegyetlenül dúlt a háború. Messzekiható intézke

désekkel küzdött Bismarck és generálisa Ivor, a haute 
Banque oszlopainak megdöntésével pressziók, visszator- 
lások, drákói törvények és tömeges járadék-konverziók 
által. De a gőgös pénz-király is hatalmasan védel
mezte magát! Hausse és baisse, contremine, agio, arbi- 
trage. courtage, stellage, lombard, provízió, report, depQrt, 
coupon és talon — minden síkra szállott mellette. Galo- 
pinok, alku- és hajhászok ezrei borították a csatatért, a 
coulisse hősiesen harczolt, a parquet az utclsó emberig 
védelmezte magát — végre győzött az állami hatalom
— Rothschildnak vége volt. Vagyona romjaival: 75 frt, 
20 krral menekült Amerikába és Ivor megírta lapunkba 
a győzelmi bulletint.

(Folytatása következik.)

| a t h e d r a i J ölcseség ek .

— Hiába ! Emberi természetünkben már benne rejlik, 
hogy a keserűt csak édesen szeretjük.

— Az egyptombéliek bebalzsamozták halottjaikat, 
hogy tovább éljenek.

— Római ásatások alkalmával nehány elavult ablativus 
nyomára jutottak.



Apponyi hasztalan sarkalja vénhedt csikaját, hogy Tisza Kálmánt lepolemizálja a biztos magasból.
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Majd l\a fagy.
S uttog a sok politikus 
Összedugva bölcs fejét, 
Megvizsgálja az esélyek 
H átulját és elejét,
Véleményez, következtet,
Ú gy a kicsi, m int a nagy ;
A fejtörés vége mégis
Csak az lett, h o g y : m ajd  ha fa g y .

Három császár lengyel földön 
Találkozott, de m iért?
T án bizony a lengyel nemzet 
L etűnt napja visszatért,
S a felosztott nagy temetőt, 
Egyesítik  ú jra  ? . . . vagy 
T épett szárnynyal a fehér sas 
V árhat arra  m ajd ha fa g y  ?

Oroszország kiűzött testén 
Halálos le tt m ár a seb,
—  H ogy embernek nem született, 
A nnak örül ott az eb, —
T án a sebre orvosságot 
Eszelt ki a három  agy? . . 
Szibéria felől a szél 
Sirva n y ö g i: m ajd  ha fa g y .

Büszke porosz-német földön 
Vas kéz hajtja  a lovat,
Sújt az ostor . . s jobb ra  balra 
K ék foltokat hagyogat, —
T án a kocsis e hajtással 
E zentúlra abba hagy ?
A kanczellár fejét rázza :
»Mig én élek, m ajd  ha fa g y !<

O sztrák-m agyar birodalom 
Földjén él még — s szent a jog, 
Talán erre van kimondva 
A nap, meddig élni fog ? . . . .

-------------- ----- ----------—

Meglehet, hogy igy akarta 
Ott azt egy-két földi nagy, —
De volt egy, ki kardra csapva 
Azt felelje: majd ha fagy.

Suttog a sok politikus,
Összedugja bölcs fejét,
Megvitatják az esélyek 
Hátulját és elejét, —
Véleményez, következtet,
Úgy a kicsi, mint a nagy,
S a fejtörés vége mégis 
Csak az lett, hogy: majd ha fagy.

IDIátls: ism eretels tára..
Terjeszti : Bukovay Absentius.

— A Lövész-utczában egy 
kávéház elé kiakasztották a ran
gos pofografiámat, amint bele
n é ze k  a szemközti zálogpalota 
kapujába. A kép czime : »B uko-  
v a y  A b se n tiu s  k ü lö n ö s  t e k i n 
te t t e l  a diákmenházra.«

— Szeretem, ha a királyok 
megférnek egymással. De ha 
már összekerülnek, legyenek 
legalább is négyen, még pedig az 
én markomban.

— Hétszáz darab jordány 
van az egyetemen, azt mondják. 
Mégis hiába keresed őket az

O lv a só k ö r  meg a S e g é ly e g y le t  bizottságában. Pedig ok 
o lv a s n a k  leginkább, meg aztán ők s e g é ly e z n e k  legtöbbször, 
ha rájuk szorulunk.

— Jámbor népség az, kérem, csak tudni kell vele bánni. 
Hónap elejétől a végéig a »jordány«-ból, meg a »zsidó«-ból 
lesz ^izraelita polgártárs., vagy »kedves kollega ur.« Ugyan 
milyen nagynak kell lenni a mi tömegnyomorunknak és 
milyennek az ő elölegpénzeiknek, hogy »kedves pajti, legyen 
belőlük ?

— Ha én valaha király lehetnék, első sorban udvari 
zálogházat neveznék ki.

— Szalad hazafelé lélekszakadva az este Koroghy 
Bendi. Úgy tiz óra körül lehetett. »Mi baj, atyafi ?« — kérdem. 
»Sietek 1 »— fújja a gyerek. »Négy perez hijja az öt kraj- 
czárnak!«

— Aszongya a Lévi 3-adfü dögöncz, hogy az angol 
nem tegeződik. Már most szeretném tudni, hogy iszik az 
brúdert ?

— Kár, hogy nem neveztek ki engem r. k. bölcsészet-ta- 
nárnak. Mert valamennyi trafik-virágra és varró frajlára es
küszöm, több volna a hallgatóm, mint valamennyi trottynak, 
ha én a P a s te u r -ó rá k ró l tartanék elöadásókat!
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Tönődések
SetffeM .stein .er S o lo m oM tól*

— Oj képviselüházbo lesznek korjedzük a herr 
filn Vodnay meg o Rácz órfiak, korelnük pedig a herr 
fű n  Nendtvich. — Látszik ebül, hóid onteszemit oresá- 
gok vannak vadj naidon fő től, vadj naidon üreg. Vadj 
még nincsen eszük, vadj m ár nincsen eszük.

— Tonálok én naid hosonlotosság onteszemit-párt 
és o Starcsevics párt küzte. Onteszemitok és ontimogy- 
rok — „Sloboda“ és „Fögetlenség<(, — Starcsevics Anti és 
Antiszemit Gyüzü, — Véresszájó Dávid és Vérhasov i 
Jo la : olejan edforma mint két záptojás. Es mégis ükét 
válosztja o nép ! Látszik, hojd küvetválesztás nem más, 
mint o legnadjob szájak versenye.

— Megnéztünk a herr fű n  Monkácsytül o képet: én 
meg oz Izidor Gorkensaft. Mongya a Gorkensaft: 
,,Mégis csak volta edj boldog ember a herr fű n  Krisztos 
hóid élte akkor, mikar még nem volta ontiszemitizmos.Igy 
lette edj isten, Hoidha élne mostand, nemlehetne belüle 
edj megyei aljegyzü se nem.

— Belögyminiszteriomból kiodnak edj kolera- 
otasitás, Berlini miniszteriom elrendel kiotasiiást. Sze
gény mogyorókat csők mindenfelülrül otasitják.

— Miijen beteg lehetett az Umberto kiváltul a 
trónos, hoidha üjógyitja aztot kolerával ? I

— Hodne lette volna nadj larment, mikor okorja 
a herr fű n  Tiszo edj kicsit desinfeirozni ? Ebbűi az 
tűni ki magát, hojd a mikróbik mégis csak holálos ré
mületbe vannak, mikar hozáfagják a desinfectionhoz!

— Alvásom, hojd a Sumusküvy ipor herczeg ore- 
ság megérkezte. Csak sopán aztat nem todom: hazolról 
jüttri, vadj haza jü tt-i?  Mert művész hozája a nadj 
világ !

—• Ha itt lette vóna jóniosba és nem derogirozta 
volna neki: a Sumusküvy oreság megválasztathatott 
vóna mogát ontiszemit képviselünek.

— A Gyász-Berénbe tette kifogás a gráf Appóne 
oreság az exelencz Tiszo nadjvárodi beszéde elen. Errül 
jotja eszembe nekem edj régi anekdót egy zsidótul, a ki 
télen vándorolta Moszkaországba, a hol a gürüngyük 
volták odafagyva. Edszer csak támadnak meg a szegén 
izraelitót a kotyák. A zsidó kapta a gürüngy otán — de 
az volt a füldhöz fa g yva ; mire aztán elkeseredte mogát 
o zsidú, és igy kiobálta fe l :  ,,Ez edj baland ars:ág, a 
hun meghűlnek a küveket és hadnak szobodon a kotyá- 
kat.“ A gróf Apponi beszédjébül ódj látszik, hojd ü is 
szeretné edj ólján arszág, a hun járják szabadon a 
kotyák — csak a küvek leljenek megkütve !

— A ,,Bodapesti Hirlap“ szeretné, ha a mi kiral
junk ü felsége morodná itthon és a teljes czimö czár 
oreság jünne ide. Már én csak jobban szeretem a czárt, 
ha mindig a botáron tói méltúztatik tartózkodni mogát.

Apró l\irek.
g  Óh te magyar államvasut! Kint a vonalon 

vonatok ütköznek össze és siklanak ki, bent a pályabáz- 
ban a tárczákat lopják el. Mennyivel volt barátságosabb 
Rózsa Sándor, a ki csak pénzünket vagy életünket köve
telte ! A pénzünket is, meg az életünket is ? — ez már sok.

% A Nemszis. Évtizedeken keresztül követelte a 
magyar sajtó a Tisza regulázását. Most az egyszer Tisza 
követeli a sajtó regulázását.

T  A kormányozható léghajó eszméje ismét meg- 
kracbolt. A francziák ennek következtében letesznek 
róla, hogy Kinát röptében foglalják el.

s s  A berlini rendörfönökbiil nem jó szerkesztő vált 
volna. Dr. Kohut hazánkfiát, ki eddig közmegelégedésre 
szerkesztette a »Berliner Zeitung® tárczarovatát, a 
„külföldu-re utasította.

2) A franczia hadak a kínai partokat vérrel borít
ják el, a nélkül, hogy Kínának hadat üzentek volna. Bár 
mielőbb megtörténnék a hadüzenet, hogy e nagy véron
tásnak vége szakadna.

Diurnistai nyikordulatok.
— Míg ifjú voltam, éretlennek tituláltak. Hogy férfiságba 

léptem, azt mondják : penészesedem. Ennek csak a koszt az oka 
El is hagyom az »ezüst halhát*.

— Magam már elévültem, a ezipőm még pótintézkedést
remél.

— Egy tanácsos többet nyom tizenkét dijnoknál.
— Isten hat nap alatt teremtette a világot, a hetedik nap 

megnyugodott. A concipistánk egy nap nyugszik, hat nap meg te
remti a restantiákat.

— Udvarias tanácsosnak csúnya a leánya.
— Ami a tanácsos úrnak a feje, az nekem a kezem.
— A remuneráczió nem más, mint a megtakarított napi

dijak összegének a kamatja.
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A hdlddatlan medve.
— Oláh-magyar ballada. —

1. A  sok oláh medve üvölt a magyarra,
Mind azon tűnődik, mint kapja agyarra. 
Magyar Mihály mégis egy kis hocsot lelve, 
Jóakarattal van iránta eltelve:
„Haza viszlek szógám, tejen léssz nevelve.“

Nyulászati entrevue Dombszögön.
— Eredeti táviratok. —

Dombszög (rzept. 17.) A hetek előtt tervezett nagy 
találkozás ma reggel ment végbe. Bugaczi és dombszögi 
Mokány Bertalan úr ma fogadta vendégeit, akiket a bir
tokán tartandó nagy nyulászatra meghívott. 9 óra 46 
perczkor robogott be a dombszögi állomásra a külön 
omnibuszvonat, mely Kraxelhuber Tóbiás preschpurgi 
háziurat hozta. A derék hazafi, ki pompás színben van, 
ruganyos léptekkel hagyta el a kupét, agarász egyen
ruhát viselt, rendjelek nélkül. Mikor Mokány Bertalant, 
Bugacz és Dombszög urát, háromszor megcsókolta, a 
plakátokkal díszített indóházon kívül a Baki Jóska pan
dúr által tévői tartott pórközönséget háromszor lelkes 
éljen törte ki. Ezután Mokány úr bemutatta neki kísé
retét és elléptette előtte a diszegyenruhában kivonúlt 
állomási főnököt, pénz- és raktárnokot, valamint Mokány 
ur tulajdonát képező két baka-rezervistát. A piros ku- 
koricza báb füzérekkel festőileg diszített góré előtt elhe
lyezett czigányzenekar a bugaczi marsot húzta. A  ma
gas uraságok ezután kocsiba ültek. Kraxelhuber úr

2. Nevelgeti tejen s telik benne kedve,
Szelíd, jámbor állat a kis kölyök-medve; 
A  ház körül elvan, nem vágy ki a résen, 
Bár rokoni csalják k i a kerítésen,
Az ö jóltevöjét el nem hagyná mégsem.

Mokány úrnak, ki preschpurgi báziuri egyenruhát viselt, 
jobbján foglalt helyet. Négy darab kirukkolt agár dísz
üvöltésben tört ki, mit az urak nyájasan viszonoztak.

DombsZÖg (szept. 17. délelőtt 10 óra 2 6  perez 11 2/g 
mpercs.) Titán László koszorús költőnk Mokány úr láto
gatására a 112 . sz. vegyesvonattal megérkezett. Saját 
királyhymnusának hangjai mellett hagyta el a III-osz- 
tályu kupét, melyet kíséretével: egy faczér szabólegénnyel, 
s egy szocziál-demokrata rézöntővel elfoglalt. Az üdvözlés 
rendkívül szívélyes volt. Titán úr, ki mokány egyenruhát 
viselt, háromszor megölelte s megcsókolta Mokány urat, 
ki költői egyenruhában, lanttal és babérral, jelent meg. 
Ezután Kraxelhuber urat, ki osztrák-magyar egyenru
hában (pantalló és magyar nadrág) volt, kétszer meg
ölelte és egyszer csókolta meg, mire Kraxelhuber ur 
Mokány urat egyszer megölelte és kétszer csókolta meg. 
Hasonlóan cselekedett Titán ur Mokány urnák szintén 
jelenlévő Szőke Erzsi bugával hétszer. Titán úr nem 
mutatta be kíséretét, hanem egy nevét (»László«) viselő 
s arra sétáló csendőrt léptetett el maga előtt a kirobogó 
vonat fütty-hangja mellett. Ezután a magyar uraságok 
kocsira ültek, melyben mindenki mindenkinek a jobbján
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3. Növekszik a maczkó — s mig nevelő apja
A ház dolgát végzi, ö a lapot kapja /
Es olvassa abban el-elkeseredve,
Hogy kivétel nélkül mind komisz a medve 
Sfölébred benn1 daczból emberölö kedve.

4. ,,Medve vagyok én is“ — s dühre gyúlva feled 
Régi szeretetet, hálát, szelíd tejet 
S  nevelő apjára csak úgy üvölt morog,
Mint a kerítésen túli vad rokonok,
Kik e fordulatért végtelen boldogok.

Akármilyen jámbor, szelíd, a mig tacskó:
Ha megnöl — hiába — csak maczkó a maczkó ! 
8  a vadságba vissza épen azzal rántják,
Ha nemzetiségi érzületét bántják.

ült. A lelkes közönség éljenei és a fasor akáczái közt 
hajtattak ki az állomásból.

Dombszög (szept. 17. d. e. 11 óra 4 7 . p . 59. 3/4. m pi) E 
pillanatban hagyta el a vonatot Bukóval Absentius ösjo- 
goncz, kozákcsászár, az összes balekek absolut fejedelme. 
A joghallgató, ki mokány-uniformisban volt, ruganyos 
léptekkel közeledett Erzsiké kisasszonyhoz, kit megcsó
kolt, Mokány, Kraxelhuber és Titán urak, kik vegyes 
egyenruhában voltak, háromszoros öleléssel és kilencz- 
szeres csókkal fogadták az uj vendéget, kit a szomszédból 
a találkozásra ide rándult Kotlik Zirzabella, a környék
beli nőveterán-egyletek ftí'mZynö/e, is megölelt. A zenekar 
vig nótákat játszott. A magas vendégek könyeztek. Mo
kány ur kereszt-nevét viselő több parasztgyermeket 
léptetett el vendégei előtt. Este dísz nótor.

Dombszög (szept. 17. d. u. ő óra 6. p.) Lupi bácsi úr, 
a főszállásmester, kijelölte a vendégek lakásait. Kotlik 
Zirzabella asszony Kraxelhuber úrral a kastély jobb 
szárnyában helyeztettek el. Bukovay ur — határozott

kívánságához képest — Erzsébet kisasszony közelében 
kapott szállást. Czenczi ellenőrzése következtében azon
ban Bukovay ur és Erzsébet k. a. közé Kraxelhuber ur 
helyeztetett el. Titán ur a méhesben, Kotlik Zirza ur- 
hölgy az üvegházban fog lakni. A kastély bal szárnyá
ban senki sem kapott szállást, mert nincs a kastélynak 
bal szárnya.

Dombszög (szept. IS . reggel 8 óra 1 p . 6 mp.) A tegnap 
esti fényes purdé-parádé a Téglavető-tér melletti Alo- 
Mars mezőn fölöttébb sikerült. A vendégek elismerőleg 
nyilatkoztak a csapatok tartása és harczképessége felől.

Dombszög (szept. 18. d. e. 11 óra 9 p . 16 2/3 m p.) E  pil
lanatban ejtette meg Titán László ur botjával az első 
nyulat. A fejedelmi állat szép vörös példány — czomb- 
ján korona alatt W. D. betűk láthatók. Az állat nyomá
ban Tojáss Dániel szomszéd ispány ur lovagolt és erély- 
lyel reklamálta a nemesi birtok vadállományából kisza
ladt nyúlbőrt.
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Croaticae rés.
Mi bősz zs iva j, vad „ z s iv ió "  ! 
V á la s z t a horvá t náczió  
S a fo rra d a lm á r csürhe-had  
E rk ö lc s i d iadalt ara t.

Bukik a jó kn ak  legjava,
S  fönn h arso g  S ta rc s e v ic s  szava ; 
Áll ő rü lt, ré s z e g  zű rza v a r  
És zeng a „krep a la  m a g y a r!"

„M a g y a r-h o rv á t te s tv é r is é g "
E szólam  sutba vetve  rég .
D e szem ben áll —  készü l tusa —
A két nép chauvinizm usa.

S hogy a bo ldogtalan k ravá t 
V e s ze tté  bőgi m ost m agát,
A m agyar az, ki e fe le tt  
A legjobban m ulat, nevet.

M e rt tudja, — csak m últjára néz, —  
Kis népen, győzni is nehéz,
M íg  az e s zé t nem ves zti el 
A le lkesü lés  p e rcz ive l.

mát, mivel, a mint észleveszem, hazántnat jelenledi ilói 
méd ennet az áttanulmányozászáid nem jutottat el. Ab
ban példáúl az isz benne van, bőd mindent úd teli min- 
denetelőtt ilni, hód éltelme leden; ész imé azt tapaszta
lom, bőd olyan nad embelet, mint az Ablányi Tojnél 
báczi, med a Feleti Mitlósz báczi ezen szabály létezészélől 
tudomászszal nem bilnat.

Madam isz fodlaltozván magyal tilálhymnuszot 
ilászával, nad éldetlődészszel olvasztam el az ifjabb Ab
lányi Tojnél báczinat azt a tijál-hymnuszát, amit a 
Liszt Felencz báczi muzsitájála ilt. De alid bőd elolvasz
tani, med voltam nyudodva, mejt láttam, hód az nemczat 
dondolat ész lím tetintetében maiad el az enyéim mödött, 
de méd a tözönszédesz éjtelem lovászála isz oly nadotat 
botlit, hód ha Tojnél báczi nálunt isztolai doldozattént 
benyújtotta volna, az ijáltani tanáj ul bizonyoszan ötöszt 
adott volna neti.

Mindjál id tezdődit:
»Áldott légyen magyarok királya, 
Tündököljön az egész világra «

Ennet méd van udan éjtelme; de ha id általáno- 
szan medáldunt valatit, attól magyalban nem toll az ,,a“ 
vagy ,,az“ névelőit medszpójolni, melt ellentező eszetben, 
mint Tojnél báczi velszében isz, az edész mondat egy 
medszólitászszá lesz. Attoj med, ha mái nem azt mondjut, 
hód „a magyarok királya legyen áldott,“ mondjut íed- 
alább igy: »Felszédesz úl, tejem idásszan, legyen ön ál
dott!* De valatinet, tülönöszen egy olyan nagy ulnat, 
nem lehet medpajanczolni, hogy »legyen áldott*

Tészőbb ezt dalolja:
D e nép, m ely ő rjö n g  részeg en , 
Bárm ilyen ó riás  legyen —
S  bárm ily nagy hangon kiabál, 
S o ká a talpán m eg nem áll.

Legyen eszed  ré s z e g  k ravá t, 
V ig y á zz , m ert les a m acska rád, 
C s ak  egyet m ozdul p racz lija ,
És fucss a nagy C ro a tia  I

R O D A L O M .
Tedvesz Pojdó báczi I 

Vadot bátoj bejelen
teni tedvesz Fojdó báczi
nat, hód az isztolai év met- 
tezdődött ész hód én mái a 
nededit osztályba vadot be- 
ilva ész ott med isz tezd- 
tem tanulmányaimat. A led- 
tedveszebb minden mosz
tani tantálgyaim tözött a 
»Magyar irály tan*, melt 
azt hiszem, hód ebben méd 
uttölővé nőhetem ti mada-

»Isten után a legszentebb 
Fölkent, koronázott királyunk,
Életünket és vérünket
Érié készek adni hö vágyunk.«

No ennet mái sze füle sze fajta. Talán nem isz Toj
nél báczi ijta ezt, hanem a Szalag Imié báczi, ati mint 
lepublitánusz pajodizálni atalta czat a tijályi dalt.

De Mitlósz báczi, a ti a válszinház előadászainat 
medtezdészét olyan platátoton hildeti, mint a tószödi 
atlobata az ő nagytoczmai plodutczióit, majdnem elélí a 
tilályi hymnus sztyluszát, mitoj a piatátján ezt ilja:

»A műsort középfaju drámák, vígjátékok, kisebb 
operettek és főleg népszínművek, — melyek ebben 
kiváló helyet foglalnak el, — képezendik.*

Hogy miben fodlalnat el tiváló helyet főied a nép
színművet, azt moszt mái czatudan téptelen vadot med- 
élteni, czat hőn tivánom, Tojnél báczi nyomán hogy:

Áldott légyen magyarok irálya  
Tündököljön az egész világra ! . . .

De ez pelsze czat attól föd betövettezui, ha nad 
ilóint ész müvészeint beijattoznat a nededit osztályba.

Fojdó báczi tezeit czótolva vadot
hü tisz olvaszója

Vigyázó Laczi.
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A SUGÁRÚTON.
— Beszélgetés az opera előtt. —

— Miért van itt az öreg Erkel ?
— Kitelték neki a Sz. István palástját, mert nem

készült el vele.

fÜLETLEN SOMBOK.

„ I F i t y i  I F a l l s ©  - v a u l s r ó z s á t i / 1 

I.
Non plns ultrák.

Adófelszólalási láfákadásók fö lem litése;
vagy nyitraiasan szólva magyarul :

Keclamationális recriminatiók reminiscentiája. 
(Két szavú disztichonok.)

Megmagyarázhatlan felszólam lásaitokká l 
nyugtalanítjátok támogatóitokat ? !

Helytelenítendő áskálódásai tokra 
Erdemesittetvén fá ra d o zá sa im ér t:

Megzabolázandom neveletlenségeiteknek 
Fölfedezésével lujtogatóitokat.

Felszaporodhatnak mellékjövedelmeiteknek 
Átkutatásával költekezéseitek.

— Hát Liszt Ferencz mit keres itt.?
— Nem ereseik be szegényt.

Izgágáitókat járandóságaitoknak 
Részletezésénél megkeserülhetitek.

*

Kedves horvát testvéreinknek emlékül.
Háladatosságból egyenetlenségeitekkel 

Felvirulásunkat megnehezíthetitek.

II.
Non minus infrá-k.

— E gy poczakos olymp-mászó hazánkfiának naplójából. 
(Egy tagúak.)

H ajh te nagy ég ott f e n n ;  ha te vársz rám , úgy ma nem ér b a j; 
Nyom  sincs, oly vad  az u t ; ru t hely ez itt s  nem az üdv.

*

Egy agglegény emlékkönyvébe.
Mért vesz az ur most m ár sok fá t ,  hisz még csak az ősz j ő  ? 

Jobb, ha vesz egy szép nő t; nem fo g y  az el, ha fa g y  is.
*

Elmélkedés királyföldi lármás atyánkfiáiról.
Nem nagy az ó-szász párt s  lám  m ily  sok za jt csap ily  u j  czég ! 

M ig csak egy ó-szász él, za j lesz az elv, csel az érv.
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— Német dobszó. —
(A magyar községnek vándor-czirkuszból ott ragadt német 

dobosa azt akarja kihirdetni, hogy mindenki, akinek sertése van, a 
járvány miatt külön ólakba zárja el.)

Drum, drum, drum! Minden empr maka tiszno — az isdállpa 
peszárik — mert ha geresgerull dzsafarog — szopod a vározs 
hajdú a hátuljába pele líui ! Drum, drum, drum !

*
— Fővárosi nyomdász-gyász styl. —■

(A „Tipographiau szept. 12-iki számából .)

» Legyen neki (T. Józsefnek) könnyű a föld ott aiant,, ame
lyet itt fönt elviselni nem/ tudott.«

*
— Kortes dal. —

(„Zombor és Vidéke14 64. sz.)

Németh Albert nem Szécsényi ;
Válasszuk meg, ellenzéki,
Kinek elve : függetlenség,
Negyvennyolczas hiszen már rég.

Éljen a haza !

Tönkre teszi az osztrákot;
Mert maga egy világlátott,
Független ő e hon halmán :
Nem úgy mint most Tisza Kálmán.

Éljen a haza !
Osernns Qerb 

a m agyar irodalom tanára .

E háznál kapható Bfulap 
esti állatász 

Okleveles gyógyi-tiidor 
szül. Sz..........Pét

er és a kedves neje.
Nagy-Károlyban.

— Szuszt! —
(Ezt a  38 soros mondatot Timit Titus iskolaszék! tag tholta k i a  „Budap.

H irl.“ szept. 7. szám ában.)

Kezdettől fogva tisztában voltam magammal arra nézve, 
hogy fognak akadni a tanítók és izraelita felekezetüek közt. olya
nok, kik e most Szabó József ur által nyilvánosság elé vitt ügyet 
és a z t: hogy egyike voltam azoknak, kik rendületlenül és pedig 
végre sikerrel küzdöttek a mellett, hogy a fővárosnak ó-hudai, 
felekezetnélküli, elemi iskoláiban is egyik heti pihenő nap, nem a 
szombat, hanem úgy, mint a fővárosnak összes többi részeiben, 
a csütörtöki nap legyen s igy-az iskolák a felekezetiesség jellegé
től és egyik utolsó bókójától megszabadittassanak, nekem egye
nesen bünül felróni fogják ; amit azonban nem hittem volna, nem 
más, mint az, hogy állami életünk ezredik évfordulójának előes

téjén, ép ott, hol a honalapító székhelyét felütötte volt, lesz, 
tagjai közt tősgyökeres magyarokat is számlálhatni, s mi több, 
iskolaszéki választásnál is győzni fog olyan legkülönbözőbb ele
mekből álló párt, melynek irányelve : egy három egyénből álló 
szövetségnek mindenben vakon engedelmeskedni, s melynek elvé
vel igy igen szépen megfér az is, hogy a kijelölési névsorból több 
olyanok, kik nemzeti fejlődésünkért — a főváros megmagyaroso- 
dásáért — kiválólag lelkesülnek s ezt úgy mint általában a köz
oktatás ügyét értelmiségüknél s minden irányban független 
állásuknál fogva hathatóan előmozdítani nem csak tudják, hanem 
akarják is, — kihagyassanak és mint a 3 tagú szövetségnek a 
választók legnagyobb része által nem is sejtett tulajdonképeni 
czéljaira nem használhatók, egyszer-mindenkorra mellőztessenek ; 
olyanok pedig, kik — ha vannak is más érdemeik — nemzeti fej
lődésünkről s nevezetesen a főváros megmagyarosodásaért lelke
sülni nem tudnak, hanem e tekintetben legfelebb nem határozot
tan ellenséges, de bizony nagyon semleges álláspontot foglalnak 
el, vagy pedig ehhez elegendő értelmiséggel, függetlenséggel nem 
bírnak : a kijelölési névsorban hennhagyassanak s ha ott felvéve 
nem voltak, oda felvétessenek.

(A másik, a 20 soros, jelentéktelen kurtaságánál fogva a 
közlésre már nem érdemes.)

— Baka-levél. —
Kedves ides Anyám Ezen pár sorirásom a legjob egisik ben 

tanálja én hálá a zistennek egisiges vagyok amit magánák is ké- 
vánok hanem Kedves anyám énvelem nem tóm mi lesz mert 
soka roszab mimikor berugutam mikor régruta votam talán soha
sem menek haza mert, Kedves Anyám nagyon szomorú iletem 
van nem tog se enyi sem inya most már Kedves Anyám más usá- 
got nem irhatok mint hogy hét vön menünk el lógerba Pilicsa- 
bára ada leszünk égy hónapik.

Tisztölöm a Testvéreimet és az Anytaimat és a kis gyér- 
megeget és Bernátnét s misgát és felesikit Evei bezárom levelem
maradok hii fia sirik istenvele. Az átresz K. F ........... ezret 3 Ba-
taliom 9 szászad.

*

— Fővárosi magyarság’. —
( l’iller Mór boltjáról a Koronaherczeg-utczában )

Itt egy éves önkónytesek felszerelése, megrendelésre és 
mérték szerint készíttetnek.

u x i r t f r r í x

Yotan. Tenné muzsikára az 
élczeit Bartalus bácsi és énekelné 
el H ajós! — Pericles. Csak egy 
csodabogárkát tűzhettünk fel. Az 

expresses küldemény nem érte meg a mit ráfordított: a 20 krt. — 
W. A. Feun 1 — H. L. Mint a múltkoriban, úgy a mostani külde
ményben is sok ajó. Csak arra kérjük, hogy az egymáshoz tarto
zókat együvé Írja és egy oldalra, mérmer : r. m. 11 — Cocem. Az 
egyik adoma a »Poszkiszli* naptárba kerül, melynek tiszta jöve
delme egy »Mihasznaeum« ez. önképzőkörre van szánva. — Srly. 
Az uj a jövő számban is az marad.



Nagyérdemű pénzeslevelü publikum!
E poszkiszli tetejéről a közbátorságot 

hirdetem én teneked.
Elveszett pénz még a 8°/o-tel biztosí

tott csángó pénz is; de az a 2 frt, amit 
nekem küldesz be, azt biztosan megkapom 
és a derültség 100-as kamataival térül 
vissza hozzád. BORSSZEM JANKÓ

hamis apröpénzverő.
Az 1884. év október 1-vel uj előfizetést nyitunk

a „Borsszem Jankó“-ra.
A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:

Negyedévre..................... 2 frt.
Félévre..............................4 frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük, 

hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A  „B o rsszem  Jan k ó '*  k ia d ó -h iv a ta la

Barátok-tere, »Athenaeum«-épület.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  BO R S .

Az ATHENAEUM könyvkiadó hivatalában Budapesten (Ferencziek- 
tere 3. sz.) s általa minden könyvkereskedésben, Becsben Szelinski 

Györgynél, (Stepliansplatz 6. sz.) kapható :

G REG USS Á G O S T  VERSEI.
Kis 8-ad rétü, 220 lap, ára fűzve 1 frt 20 kr. 

Ugyanaz digzkotésben, ára 2 frt.

A Z  „ A T H E 3 M A E U M
könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere 
3. sz.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben, 
Bócsben, Szelinski Györgynél, Stefansplatz 6. kapható: fc

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA. |
Drámai költemény. í

Irta :
M A D Á C H  E M E E .

Hatodik kiadás.
A költő arezképével.

Ara füxve 1 forint 40 krajczár.
Angol vászonban aranyvágással díszesen kötve 2 forint.

%

Az Athenaeum Icönyvkiadó-hivataift-
ban Budapest, (Ferencziek-tere 3. sí.) 
s általa minden könyvkereskedésben, 
Becsben, Szelinski Györgynél, (Ste- 

phansplatz 6 .) kapható:

500 aranyat
Dr.fizetek annak, ki

Greensill-féle
salycilsav-szájviz

(1 Bacon ára 40 kr.) 
használata után valaha még 
fogfájást kapna, vagy szája 
kellemetlen szagu lenne. Dr. 
Greensill Róbert tanár Pá
riában.

Főraktár: Dankovszky Ist
vánnál Budapesten, V. Jó- 
zsef-iér 2. sz. Raktárak léte- 
sittetnek. 132

P O R Z Ó
TARCZALEVELEI.
Rajzok a társas életből, a csa
lád köréből, úti vázlatok stb.

ISTA

Agai a d o lf .
T T j  o l c s ó  ] r i a ,c l .á s .  

2 kötet, 46 iv.
Á ra 3 f o r i n t .

E czikkek felől csak egy vé
lemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom
ban a legjobbak sorába tartoz
nak, mik a magyar szépiroda
lomban az utóbbi években meg
jelentek. Humor, gúny, költői 
melegség, finom részletezés 
szellemes játsziság, élénk szí
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu
lajdonok, melyek e gyűjte
ménynek megadják súlyát és 
becsét.

Bizto. segély! A csisz. 
kir. szabadalmazott carbon nemi
szervi zuhanynyal bárki is meg
gyógyíthatja (külsőleg használva) 
biztosan s állandóan, gyakran 
már 24 óra alatt, még ott is, ahol 
már semmi sem használt, még az 
évek óta tartó tehetetlenséget is. 
Kellemes, észrevétlen gyógymód, 
tökéletes kigyógyulás káros iz
gatás nélkül. Alegelöbbkelöpro- 
fessorok és orvosi szaklapok, a 
legmelegebb orvosi ajánlatok s 
a gyökeresen kigyógyitottak kö
szönetiratai, minden érdek nélkül 
ajánlják a szenvedőknek a car- 
bonzuhany azonnali megrendelé
sét, mely állandó sikert biztosit. 
Teljesen felszerelve shasználati 
utasítással 5 frt 80 kr. Titok
tartás melletti megküldés, és a 
csomagolás a tartalmat és erede
tét nem árulják el. A cfláaz. 
kir. azabadal. carbon-zu- 
hany főraktára Buxbaum 
J. R. urnái. Béos, XI. Ferdi- 
nandatraue 25. 92

Vadászat kedvelőinek.

fegyver
Lefaucheus-Jó minőségű be

lőtt kétcsövű
sodrony-csövekkel frt. 25—30. Da- 
maszk-csövekkel frt. 32—75. Kétcsövű

' Lancas tér-fegyver Í^YAt0̂ :
Egycsövű Lefaucheux női- és fiú-fegyver frt. 23—30. Ismétlő 
(Repetier) golyós-fegyver nagy vadakra frt. 52. Csőszfegyver 
frt (í.öO, 7.50. Kétcsövű kapszJis-fegy ver frt. J2.50—18. M in d en
egyeN fe g y v e r t |>iiMkamíí% egem m el b e lö v e tek .
Biztos Lefaucheux-töltények

16-os ll-őslfi-os 1 2 -ős
100 b á rn á l.—, 1.40.* -  barna 1.40, 1-70.

darab zöld 1.40, 1.70. I i a l i c a s te r  zöld 1.70, 2.—.
Nagy vadakra 5-ös go'yó, doboza 70 kr. Töltényfojtás 200 drb, 30 kr. LŐ- 
|» o r f á r a k  b i z to n s á g i  k e t tő s  z á r r a l  »/a—3 kilóra frt. 2—6. Töltő-
készülék írt. 1 .—1.50. Töl tény-becsavaró frt. 3—4. V e fg y v é r z s á k  frt. 4.50—10. 
Kemény fegyverszek- T T -  J  '  c - Z - t a  t t l r S l  frL 3.50—12. Nagy vadász- 

rény frt. 8 .—12. V  a U . a 5 Z - i a S . K . a  tás<a nyúl-zsákkal frt. 7.50—
14.50. Töltény-övék frt. 1.60—7. Tölténytartó kemény angol bőrből 24, 32. 
36 drb töltényre frt. 8.75—12. Töltény-szekrény zárral 150—300 drb töltényre 
frt. 8 .—12. Kutyavezető zsinór 70 kr.—1.60-ig. Kutya-nyakravaló frt. 1.40—2.50.

Sfek’sr s ts :  Uj! kutya-idomitó [Xt&Aüm
szaladástól frt. 6 . Kutya-ostor 80 kr., 1.50—3.50. Újvárosi agarászó-ostor 
frt. 4—10. Vadász-kürtök és kutya-sípok 60 kitói 12 frtig. Vadcsalo^atók 
fogoly, fúrj, kácsa, galamb, róka, nyúl, őz, szarvas és más vadak hangiát utánzó 
sípok 60 kr.—1.50-ig. Vadkacsa- _ l r o  / v e 5) 12.50. Acséí.
csalogató természetes nagyságú g v t l J l I l l l  ü c t C ö í l  rókatogo frt. 2.60. 
Vadász-szék bot gyanánt is használható frt. 4.20—10. Viidász-ganiásni, 

vízhatlan kelme és bőrből frt. 4.50—7.50. Vadász tapló-sapka frt. 2.
frt. 1—2, pohárral frt. 2, 3, 5. Pinczetok 
3, 4, 6 , 8 üveggel frt. 7—12. Jó fogásu erősVadász-kulacsok

BlilKlogg-ZSebkéS r̂t* 1’ Vadász-kés és villa frt. 1. Vadász-és tarkó-kések 
frt 6.-18. Kanócros tííz-szersiairi P o m m i + O i r
85 k, . p _  erős nickc, Remontoir vadász-óra 
frt Angol disznóbőr-nyereg10.

frt. 15-35. A n g o l 
b ő r k a n t á r

a lovagláshoz tartozó czik
kek dús választékban.. X ö t  Sfí
1.50. Niibian Rhieking bőrlack 90 kr. Erczneműhöz tisztitó-por, doboz 25, 
ói) kr Biztonsági istálltf-lámpás olajra és petróleumra frt. 2—3. 

—  ‘ frt.Erős gummi esőköpeny 10*». Mulatság-
|  Flobert-puska nem durranó, lövészet gyakorlásához vagy madarakra

Telj

frt. 7 —áö. Flobert-töltények 100-a golyós 45 kr., frt. 1.50, sörétes 
frt. 1.20, 2. Vns ezéltábla kiugró bohóczczai,frt. 3.50—5, mozsárral frt- 6—0. 
Légpisztoly szőr-nyíllal és golyóval frt. 7.50.

les torna-készülék szíííts
yek kivilágitásához 20, 30, 40 kr. V n lé d i H o u f t lo n  

kész czigaretta-papir szopókával 3 nagyságban, 100-a 35 kr., ho/zá toló-gép 30 kr 
Szárazon szívó csatornás vadász fa-pipa frt. 1—1.30. A u tó m a t, c ig a r e t t a -  
k é s z í tő  egyszersmind dohány-szelencze, a fedél betevése által kész cigarettát 
nyerünk frt. 2 . Kevés erővel kezelhető dohányvágó, nagy fogas hajtókerékkel, 
két késsel frt. 16. ,

Belőtt biztonsági revolverek
«.50, díszesebb kiállításban frt. 7, S—20. Angol bulltlogg kis formájú erős lö- 
vésü revolver frt. 11), 11, 12. Revolver-töltények 100-a frt. 1.40—3. Boxer, 
életmentő a mellényzsebben frt 1. A th le tn  v a s b o t  bőrrel bevonva frt 5.

M eg nem fe le lő  tárgyakat visszavesz. 
Fréba-m egrcndeléseknél nagy képes , 

ftrjegyzéket m ellék e lj

T T .B R T É S Z  T O D O R
•A -^- Budapest. Dorottya-uteza 1, sz.

l  TÁNCZOS REZSŐ J
§> Budapest, sugár-ut 30. sz. -4

ajánlja ni. kir. kiz. szab. tüzmentes J

t pénzszekrényeit. 1
0
A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő iratok foly
tán ezen legöregebb ás legelismertebb rendelési Intézet, a hol a tud j  
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté.

készíttetnek, a legmelegebben ajánlható. Sj

IDr. L E I T N E E
41 év dta fciiA lItí rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 18. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan ós gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 
naponkint reggel 6—9-ig, d. u. 2—5-ig és este 8 — 10 óráig.



cs. kir. és m. kir. szab. chronometer

M ell fű z ő  és fe h é r n e m ű -g y á r , vásson -  
á r u - r a k tá r .  TJH m ú iakészités.

Ajánl saját gyártmányú m e llfü z ő k e t, ú ri- , nő i- és 
g y e rm e k -fe h é rn e m ü e k e t, v á s z n a k a t ,  a s z ta l-  
n em ü ek e t, s z ö v ö t t  á r u k a t  és n y a k k e n d ő k e t a
legdúsabb választékban és legjutányosabb árakon. 
Legújabb divatu ú r i-  és i lu -ö ltö n y ö k e t, valódi 
gyapjúszövetekből, bámulatos olcsó áron. — Kimerítő 
árjegyzékkel, minták és mérték útbaigazítással in
gyen és bementve szolgálok. Vidéki megrendelések 
lehető leggyorsabban eszközöltetnek. F ü g g ö n y ö k , 
fe h é rn em ü ek  é s  m e llfü z ő k  t i s z t i tó  in té z e te .

D*~ Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete.-

Brauswetter János Szegeden

Kitüntetve:
London 1871.
Kecskemét 1872.
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Páris 1877. 
Székesfehérvár 1879.

gMuLevélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyék bérmentve. Javítások pont, eszkösöltetik.

'  TVTa J n r f l r h n n  o ld ó  I n tr n a  o -irn b b  ó a  lao>í/vkli b í r Al’d íí rrl o ln

TARNÓCZY GUSZTÁV
mezőgazdasági gépcsarnoka Budapast váci-körut 49

ajánlja legtökéletesebbeknek elismert, legkisebb vonóerőt igénylő, könnyű és állítható

w m ~  Scliliek-Knmpcli-féle szab. kettős- és hármas-ekéit, '* *
m eljek  eddig 23 ekeversenyen az összes többvasu ekéket fényesen legyőzték, és a legnagyobb kitüntetéseket nyerték

Első dijakat nyertek,
a következő versenyeken:

Agárd, N.-Szombat, N.-Várad, Kula, Bács-Almás,
Vegyerád. Lepsény, Sz.-Semlyó, Ungvár, Tren- 
csén, Ipolyságh, Királytelek, Szepesváralja,
Szatmár, Abauj-Szántó, Eperjes, Esztergom,
Komárov, N. Enyed, H.-Sroboszló, Miskoicz stb. 
stb. és nehány nappal előbb f  évi szep
tember hó l-én és V-án Kisbéren, hol a 
Schllck-Krumpach féle kettős és hár
mas-ekék a

Clayton és Sliuttlewortl!,
valam int a

SA€K-féle liármasekék felett is győztek
és a két legelső díjjal, arany díszoklevelekkel 

lettek kitüntetve

i  v i l á g h í r ű

írni
i n t é z e t

több heti kísérlet és liehatö vizs
gálat után a Schlick Krumitach- 
léle kettős és hármas ekékről hi
vatalosan legnagyobb megelége
dését és elismerését tette közzé.

Á r a k
Ha.é.roMn.-va.s'u. e lső im é i :

I. sz. neui állithatő 90 frt,
I I .  = » 1 9 0  »

III » állithatő 110 >

l s é t - v - a , s \x  e l c é l s a é l :
IV. sz. könnyebb 72 Irt,
V. » erősebb 80 »

Meg rendeléseknél a lalaj minőségének leírása kéretik. Pótrészek folytonkészletben vannak. — Árjegyzékek ingyen és bérmentve. "U C

i  valódiság és hatás biztosítása m ellett!
Theodo tanár

s z a k a i - h a g y m á j a
a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakái 

növését idézi elő.
Számtalan férfi, még 

a legmagasabb állásúak 
is, csupán e szernek kö
szönik szép szakálukat.
Ez a szakái növését 
hihetetlen gyorsasággal 
idézi elő, úgy hogy 16 
éves fiatal emberek en
nek használata folytán 
a legrövidebb idő alatt 
szép teliszakáit nyertek, 

mit az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak. 
Ára fg y  csomaggal 2 frt 10 kr.

T. Für§t József urnák Prágában.
A s z a k a i - h a g y m a  joggal csodaszernek nevezhető. Alig négy

heti használata után örömmel tapasztalom régi óhajtásom teljesülését. 
Kérek stb. stb. Tetschen. Gindra Venczel, órás.

T. Eder Ferenez urnák Brünnben.
A nekem küldött Theodo-féle s z a k á l h a g y m a  igen jónak bi

zonyult, mit köszönettel adok önnek tudomására.
.vilitek, 1879. szept. 25. Otpreda József.

Tisztelt gyógyszerész úri
Megvallom önnek, hogy a szakál-hagymát, mint más hasonló 

szert, vásári lármának tartottam, azonban történetesen egy barátom
nál ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem, küldjön 
nekem egy csomaggal ezen kitűnő szerből.

^udweis, nov. 18. Michur A.
Tekintetes ur l

Örömmel értesítem önt, hogy küldött szazál-hagymája igen hatá
sos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt arra, 
hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére kérek még 
két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Linhart K.
• T. Fürst József gyógyszerész urnák Prága

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer elnevezést, 
mert a négy hét, mely óta azt használom, oly eredményt mutat fel, 
hogy biztos vagyok benne, miszerint újabb négy hét múlva régi 
vágyam teljesülni fog. Kérek stb. stb.

Leitmeritz. Korn A.
Kapható Budapesten Török József ur gyógyszertárában, 

király-utcza 7. sz.; Pozsonyban Fisztory Félix gyógyszertárában; 
Szeneden Barczav Károlv crvoevszerrárában. 112
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